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II. Etran BukoHnauus JiP
Homep eramny: 1

Ha3sBa eramny: AuTponoueHTpuyHMi GAKTOP y JOCTIHKEHHIX Cy4aCHUX TePMAHChKUX Ta CJIOB'SSHCBKUX MOB B

ACMeKTi MEPEKIAA03HABCTBA
IToyaTok eramy: 01.2019
3akiH4YeHHs eTamy: 12.2021

Buz 3BiTHOrO AOKYMEHTA: OCTaTO4HMIA 3BiT

I11. BizomocTi npo BukoHaBus JIiP

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPUAUYHOI 0co0H (260 ITIB ¢izuyHOi 0c00H): [IHinpoBCHKMI HaLiOHAbHUIA

yHiBepcuTeT iMeni Onecs 'oHyapa
Kopg 3a €IPIIOY: 02066747

Micqesﬂaxo,u)KeHHﬂ: npocnekt 'arapina, 6yz. 72, M. [Ininpo, [JHinposcekuii p-H., [JHinponeTpoBchKa 0611.,
49010, Ykpaina

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisanii:

Tene(bou: 380563749800, 380563749850

IV. BizomocrTi npo cniBBUKOHaBLiB JIiP



V. BimomocrTi npo 3amoBHHKa [IiP

IloBHe HaliMeHYBaHHs IOPHIHYHOI 0coou (a60 ITIB pizuyHO0i 0cO6H): [IHinpoBCHKNMIT HALOHANBbHYIL

yHiBepcuteT iMeni Oneca 'oHuapa
Koz 3a €JIPIIOY: 02066747

Micue3Haxoa KeHHSI: npocnekt larapina, 6y7,. 72, M. [IHinpo, JJHINpoBChKUl p-H., JJHIIponeTpoBchka 0611,
49010, Ykpaina

dopma BiracHocTi:

Cdepa ynpaBitiHHS: MiHicTrepcTBo OCBiTH i HayKu YKpaiHu
InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

Poamip opranisaiii:

Tenedon: 380563749800

VI. II>)kepeJsia, HanpsiMu Ta o6csaru piHaHcyBauHs [IiP

IlincraBa pjist npoBenmeHHs [iP: 43 - snacha ininiaTnBsa (1Ko po60Ta BUKOHYETHCS 3 BIACHOI iHilliaTMBK 3a

KOLITH BUKOHaBIS HJIP a60 6€3K0MTOBHO)

HallpHM Q)iHchyBaHHH: 2.1 - pyHmaMeHTabHi JOCIiIPKEHHS

I>xepesia ¢piHaHCYBaHHS



VII. BizomocrTi npo IiP
Ha3sBa po6oTH yKpaiHCBHKOIO:

AHTPOMNOLEHTPUYHUN PAKTO OCJIIIPKEHHSIX Cy4YaCHUX F€PMaHChKUX Ta CJIOB'SSHCbKUX MOB B aCIEKTi
pOIOLEHTP PYyXQ I y4 p

INEPEKIAN03HABCTBA

Ha3sBa po60oTH aHIJIiHCBHKOIO:

Anthropocentric Factor in the Research of Modern Germanic and Slavic Languages in the Aspect of Translatology

Pedepar yKpaiHCBKOIO:

O6'eKT DOCTiIKEHHS — Cy4aCHi FepMaHChKi Ta CJIOB'SIHCHbKI MOBH B aCIIEKTi IepeKJafo3HaBCTBa. MeTa-
[IpOaHaJli3yBaTy Ta ONKCATH MIPOSIBU JIIOJCHKOI0 YMHHUKY Y TPaMaTUYHOMY YCTPOi FepMaHChKUX i CJIOB’SIHCbKUX
MOB Ta BU3HA4YUTH iXHE BifoOpaXEHHS I1ifl Yac Nnepeksany 3 ofHiei MOBM iHIIO0; [10Ka3aTH, SIK POPMYBaHHS
rpaMaTUYHUX CMUCJIIB CIiBBIIHOCSTBCS 3 IIEPLEIILIEI0 JIOAVHY Ta ii KOTHIili€l0. BXXUTO KOMIIZIEKCHY METOAVIKY, L0
Ma€ CUCTEMY CKOOPAVHOBAHUX I€JArOTiYHUX METOIIB AOCIIIPKEHHS: TEOPETUYHI METOIY O aHaJli3 HAyKOBOi
JIIHTBiICTUYHOI, IICUX0JIOTO-T1€1aroriyHoi, METOAMYHOI JliTepaTypy 3 IPOOJIEMU AOCHIIPKEHHS, PO3IJIs], BUKOHAHUX
paHille aucepTaliiii, METOM, TEOPETUIHOTO MOJEJIIOBAHHS; EMIIIPUYHI METOIU O MT€IarOTiYHUN €KCIIEPUMEHT,
TECTyBaHHS, aHKETYBaHHSI, OIIUTYBaHHS, 6eciny 3i CTyZeHTaMH, MariCTpaHTaMu, acllipaHTaMU; CIIOCTEPEeKEHHS],
BiZ|BilyBaHHS 1 aHaJIi3 3aHATh, aHAJII3 i y3araJbHEHHS [1€JarorivHoro JocBiny. HaykoBa HOBU3HA NOCIIIPKEHHS
IOJISITA€ Y TAKOMY: YTOYHEHO 1 MOTIMOJIEHO YsIBJIEHHS IIPO CYTHICTb IIOHSTh «iHIIOMOBHA ITpodeciiiHa
KOMYHIKaTMBHa KOMIIETEHIIiSI», «IHTEPAKTHUBHICThY, «<IHTEPAKTMBHE HAaBYaHHS»; TECOPETUYHO OOIPYHTOBAHO,
PO3p0o6JI€HO 1 MPaKTUYHO aripob0BaHO NeJarorivHy TexHoJIorio GOpMyBaHHS iHITOMOBHOI KOMIIETEHLIii CTyAeHTiB-
nepeksasayvis i mexanism i peasizallii i3 3acToCyBaHHSIM iHTEPAKTMBHOTO METOJly HaBUYaHHS (SIK y MeKax
KOHTEKCTHOTO, FPaMaTUYHOTrO, TaK i KOMyHiKaTUBHOTO MiAXOMiB); iHTepaKTUBHUI METO], HaBYaHHS iHO3EMHOI MOBU
Ta [IEPEKJIANY PO3IJISIHYTO KOMILJIEKCHO: SIK CUHTE3 KOTHITUBHOIO 11 KOMYHIKaTMBHOTO IiAXOiB 1040 JOCATHEHHS
iHIIOMOBHOI KOMIIeTeHL1Iii. Pe3ysbTaTy IpOBeAEeHOro NOCiIKEeHHS 1 BUICHOBKU MOXYTb OyYTH BUKOPUCTaHI B
OCBITHBOMY IPOLIECI 3 METOIO MiJIBUILEHHS PiBH4 iHIIOMOBHOI KOMIIETEHLii CTYZEHTIB, I1if Yac yJlaJaHHs
HaBYaJIbHUX [IPOTPaM, MiJrOTOBKU KyPCiB 32 BUOOPOM, IPOBELEHHI TECTYBAaHHSI, TPEHIHTOBUX i POJILOBUX
ayIUTOPHUX 3aHATh. [[pOrHO3HI IPUNYILEHHS [OJI0 PO3BUTKY 00'€KTa NOCIiIPKEHHS — IOUIYK ONTUMAaJIbHOI MOJIei

HABYaHHA PEJIEBAHTHUM CKJIaJOBUM 4YaCTHHAM iHIITOMOBHOTO ANCKYPCY.

Pedepar aHIJIiHCBKOIO:

The object of research is modern Germanic and Slavic languages in the aspect of translation studies.The purpose is
to analyze and describe the manifestations of the human factor in the grammatical structure of the Germanic and
Slavic languages and to determine their reflection when translating from one language into another; show how the
formation of grammatical meanings correlates with human perception and cognition.A complex methodology was
applied, which has a system of coordinated pedagogical research methods: -analysis of scientific linguistic,
psychological, pedagogical, methodological literature on the problem of research, consideration of completed
dissertations, the method of theoretical modeling; empirical methods - pedagogical experiment, testing,
questioning, talks with students, undergraduates, graduates; observation, attendance and analysis of classes,
analysis and generalization of pedagogical experience. The scientific novelty is as follows: clarified and deepened
understanding of the essence of the concepts of "foreign language professional communicative competence”,
"interactivity", "interactive learning"; theoretically substantiated, developed and practically tested pedagogical
technology for the formation of foreign language competence of students-translators and the mechanism of its
implementation using an interactive teaching method (within the context of contextual, grammatical, and
communicative approaches); the interactive method of teaching a language and translation is considered
comprehensively. The results of the study and conclusions can be used in the educational process in order to
increase the level of foreign language competence of students, during teaching curricula, preparing elective



courses, conducting testing, training and role-based classrooms. Predictive assumptions about the development of
the object of research - the search for an optimal learning model for the relevant components of a foreign

language discourse.

Inpexkc YIK: 378.02:372.8, 81'1+81'255.4:821.111(73)

Koau TemaTHYHHUX PYOpPHK: 14.35.09

KepiBHHKH po6OTH

Biacue IlpizBuuie Im's I10-0aThKOBI: [Tanyenko OneHa IBaHiBHA
HaykoBui#i CTYIiHB: k. €. H.

Buene 3BaHHSA: nou.

InenTudikarop ORCID ID:

JoparkoBa iHdpopmamnist:



VIII. HaykoBa (HayKoBo-TexHiuHa) npoaykuist (HTII)

Ha3zga HTII yKpaiHCBKOIO: MeTo/yKa BUKJIa/IaHHS yKPAIHCHKOI MOBH SIK iHO3EMHO]
Ha3zBa HTII aHrJificbKo10: Methods of teaching Ukrainian as a Foreign Language
HTII, aKy nepenba4asiocsi CTBOPHTH:

IIpuunnu, yepe3s saki HTII e Gysio cTBOpeHO:

OTpuMaHi pe3yJIbTaTH: MeToanuHi JOKyMEHTH

l'asmy3b 3acTOoCyBaHHS: 72.20 JloCiKeHHSs i eKCIIepUMEHTaIbHI Po3po6KY y cdepi CyCnibHuX i

TyMaHiTapHUX HayK , 85.42 Buia ocsiTa
PeecTparifiHuii HOMep KapTKH T€XHOJIOT1i:

Onuc HTII: Meropuka HaByaHHs YKPaiHCbKOI MOBU SIK iIHO3€EMHOI aKIIEHTOBaHA HA TIPAKTUYHOMY aCIIEKTI
BMBYEHHS yKpaiHCbKoi MOBYU. ba3oBuMU ejleMeHTaMy 3a3Ha4€HOi MeTOIUKY €: 1) IpakTUYHa CIPSIMOBaHiCTh
HaBYaHHS, 2) QYHKUiMHUN NigXifg 0o I0JaBaHHS MaTepiaiy; 3) CUTyaTUBHO-TEMaTHUYHE IIOJaHHS MaTepiany; 4)
HaBYaHH$ JIEKCUKU Ta MOP(QOJIOTii Ha CUHTAKCUYHIIl OCHOBI; 5) BUOKPEMJIEHHSI €TalliB HaBUYaHHs. 3aCTOCYBaHHS y
MIpOLeCi BUKJIAJaHHS YKPAiHCbKOi MOBHU $IK iHO3€MHOI MaTepiasiiB 3 JIIHTrBOKPAiHO3HABCTBA JOIIOMAarae iHo3eMHUM
CTyJ€HTaM aJanTyBaTUCS 10 HOBOIO MOBHO-KYJIbTYpPHOro cepenopuia. OCHOBHUM 3aCO00M MOAAHHS
JIiHrBOKpaiHO3HaBYOi iH(opMalii cTas TekcT. TeKCcTu 061MpaloThCs Ha OCHOBI KOMYHIKaTUBHUX [TOTPe6 iHO3€MHHUX
CTY[I€HTIB, iXHiX [i3HABaJIbHUX iHTEPECIB | BUXOBHUX 3aBJlaHb HaBYaHH4. [lJ1s1 BUBYEHHSI MOBU TAKOX M10YaJIU
BUKOPMCTOBYBATH IHTEPAKTUBHI METOJIM BUKJIAJaHH: «He3akiH4eHi pedeHHs», «MO3KOBUH WTYypM», «Buiy4un
3aiiBe», «Po3'eHai cioBa», «JemndpyBanbHUK», «AJliTepalis iMeHi» (0CO0IMBO €(PEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATHU LieH
MeTO/I, ITPU OpraHisaiiii 3HailomcTBa rpynu abo Mpyu BUBYEHHI TEMU «30BHIIIHICTD i XapaKTep JNIOAUHUY), «3aBepLIN
dpasy», «KommnimeHT», «I[Iporuos norogu», «Acouiarii», «AndasiT» (ae 3MoOry IOBTOPUTH NPAKTUYHO BCIO
JIEKCHUKY 3 TeMHU), «3MiHa criiBbecinHuKa» (MeTO, 10 TPEHYE JiasoriyHe MOBJIEHHS) Ta iHII. 3ay4aloTbCsl
IHTepHeT-TeXHOJIOrIi 3 METOIO MOMYKY CTYAEHTaMM JOJATKOBOI iH(popMallii 3 TeMH, 10 BUBYAETHCS, 7151 300py
IAHWX JJ1s1 CTBOPEHHS KOMII'IOTEePHOI [Tpe3eHTallil, 3 METOIO IIePeBiPKY PiBHSI 3HaHb CTYLEHTIB — poboTa 3

Pi3BHOMaHITHUMU OHJIAMH-TECTaMH, a TAaKOX /1J11 pOOOTU 3 OHJIAMH-CJIOBHUKAMU.

ConiasnibHO-eKOHOMIYHA cipsaMmoBaHicTh HTII: 3a6esnedenns npomMucioBocTi yn HaceIeHHS. HOBUM

BUJIOM iHGOPMALiTHO-KOMYHIKALiTHUAX MOCITYT
Bnyius HTII Ha moBKiJjs:
Bnposaas>keHHst HTII: Briposamkeno
ITpakTnyHa peasnisanis HTII
ITouaTok eramy: 01.2021
3akiHYyeHHs eTamy: 12.2021
Crno>kuBavi NpoAyKIii: 3BO, Buma ocsira, JHY
IlepcneKTHBHI PUHKH: Vkpaina
XapakTep cniBpoOiTHHIITBA 3 iHBECTOPOM
IloTpiOHMI 00GCAT iHBECTHILiM, THC. TPH.:
IIpaBa, 110 HaAAIOTHCS iIHBECTOPY MiCJIsA 3aBEPLIEHHs POOOTH:
HasaBHicTb Oi3Hec-IJIaHY:

TexHiKO-€eKOHOMiYHe OOrpyHTYBaHHSI:



IloTeH1iaIbHUI 0OCAT IIPOJASKY, THC. TPH..
OuiKkyBaHHI TepMiH OKYIHOCTi (pPOKiB):

JoaaTtkoBa iHpopmamnist:
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